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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 12, 2021 
Tone 3 / Eothinon 1 

Sunday before the Elevation of the Holy Cross 
Leave-taking of the Feast of the Nativity of the Theotokos 

Hieromartyrs Autonomos of Italy and Coronatos of Iconium; Venerable Daniel of Thasios 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 
state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

ʙʯْوʦȁلʻـʕِ بـʦلʛَُ والʠْʸـʙانِ الʸʵاس:  ِy مʥِْ أجلِ ال
بِّ يʦحَّ́  َّʙإلـى الـ ،ʥِ ْ̒ َy ا وفʣَِّ أسʙِْهʸِا وعʦَْدَتِهʸِا سالِ

.ʔُلʠَْن 
THE FIRST ANTIPHON  

Remember, O Lord, David and all his 
meekness. Lo, we have heard it at Ephratha. We 
have found it in the plains of the wood. 

Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 

Glorious things are spoken of thee, O city of 
God. God is in the midst of her; she shall not be 
shaken; God shall help her right early in the 
morning. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ॽْــʅَ حَلَــفَ لِلــʛَّبِّ  ــهِ، وََؗ ِɦَــلَّ دَع  أُذْكُــǽَ ʛْــا رَبُّ دَاوُدَ وَُؗ
 وَنʚََرَ لَهُ.

 ʝُــــ لِّ َr ــــا مُ ǻ ،ِــــه ــــʗَةِ الإل ــــفاعاتِ والِ َɻ Ǻِ :اللازمــــة
ʹا.  ْʁ  خَلِّ

ــةَ الله. أǙُ فــي وَسَــʢِها  ــا مʙَِيَ̒ ǽَ ʛُِــاخ فَ َ̋ ــʗِ ال ॽɾِــʥِ قʽِلَ
ـॼْح.   yُّ ُ̒هـا عʻـʙَ انـhِلاجِ ال ʜََɦعʜَعْ، أǽُ Ǚُعِْ̔ ولʚلʥَ لʧْ تَ

فاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ  َɻ Ǻِ.. . 
فاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ  ... ألʺʙʳ ... الآنَ  َɻ Ǻِ…   

THE SECOND ANTIPHON 
The Lord hath sworn in truth unto David; and 
He will not annul it. Of the fruit of thy loins will 
I set upon thy throne. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

There will I make to spring forth a horn for 
David. I have prepared a lamp for My Christ. 
(Refrain) 

For the Lord hath elected Zion; He hath chosen 
her to be a habitation for Himself. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ـʛَةِ  َ̋ لِـف. إِنِّـي مِـʧْ ثَ ْɻ ǽُ وَلا ِّȘʴـالǼ َاوُدʙََّبُّ لِـʛحَلَفَ الـ
.ʥَِّॽِسʛْ ُؗ  ʥَِ̒ʢْǼَ أُجْلʝُِ عَلَى 

 ʥِ ʹا ǻا ابْـʥَ اللهِ، ǻـا مَـʥْ قـامَ مِـʥْ بَـْ̒ ْʁ اللازِمَة: خَلِّ
 الأمʦْاتِ، لʙَُِ́تِّلَ لʣََ. هَلِلॻȂʦا.

ـــاكَ أُ  ـــʛَاجًا. هَُ̒ ي سِ ِɹ ॽـــ ِʁ َ̋ ـــأْتُ لِ َّॽʂَ ،ـــا ـــʙَاوُدَ قʛَْنً ـــʗُ لِ ِhْن
 (اللازمة)

ـــȞًِ̒ا.  ْʁ ـــهُ مَ ـــاهَا لَ َ́ ـــʛَّبَّ اخʱْـَــارَ صِـــهʨَْْ̔نَ وَارْتَ لأَنَّ ال
 (اللازمة)

ــــــــʙُ... الآنَ .....   ْr َ̋ ــــــــةَ اللهِ الإبــــــــʥَ ال َy لِ ǻــــــــا َؕ
....ʗʻحʦَال  
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THE THIRD ANTIPHON 
Here will I dwell, for I have desired it. The 
Most High hath sanctified His tabernacle. Holy 
is Thy temple, and wonderful in righteousness. 

 .ʗَُْ̔فʢََّاهَــــا اصْــــǽِــــي إ ــــا أَسْــــʧُȞُ لأَنِّ ــا هَُ̒ سَ هَــ َّʙأَلعَلِــــيُّ قَــــ
 ٌʖʽ ِr لʥَُ، وَعَ َؔ ॽْʂَ ʨَُُّوسٌ هʙَُ̒هُ. قȞِ ْʁ   أَنʗَْ فِي عʙََالʥَِɦَ. مَ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE THREE 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 
the Lord hath done a mighty act with His own 
arm. He hath trampled down death by death, and 
become the first-born from the dead. He hath 
delivered us from the depths of Hades, granting 
the world the Great Mercy. 

ɦَفʛْحِ  ɦَهِجِ الأرْضॽِّات، لأنَّ الʛَّبَّ  لِ ْh ʺاوȄَّاتِ وتَ ʁَّ ال
ʨْتِ، وصارَ  َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ صََ̒عَ عĎʜِا ʶǼِاعʙِِهِ، ووʡَِئَ ال
ʦِॽʴ، ومََ̒حَ  َr ʛَȞْǼِ الأمʨْاتِ، وأنْقʚََنا مʧِْ جʨَْفِ ال

ةَ العʤُْʺى. َ̋  العالʦََ الʛَّحْ

APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy 
to the whole universe; for from thee did shine 
forth the Sun of justice, Christ our God, 
annulling the curse, and bestowing the blessing, 
abolishing death and granting us life everlasting.  

ʨȞُنَة،  مʽِلادُكِ  ْʁ َ̋ لَّ ال ُؗ Ǽِ ʛَالفʛََحِ  َّ̫ Ǽَ ،ةَ الإِلَهʙَِا وَالǽَ
لَّ  َɹ ॽحُ إِلَهَُ̒ا، فَ ِʁ َ̋ ʝُ العʙَْلِ ال ْ̋ لأَنَّهُ مʥَِْ̒ أَشʛَْقَ شَ
ʨَْ̋ت، وَأعʢََْانَا حॽََاةً  اللَّعَْ̒ةَ، وَوَهʖََ الʛََhكَة، وَأʢَǼَْلَ ال

  .أَبǽʙََِّة

KONTAKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 
Anna were delivered from the reproach of 
barrenness; and Adam and Eve were delivered 
from the corruption of death; thy people do 
celebrate it, having been saved from the stain of 
iniquity, crying unto thee: The barren doth give 
birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

َّـ̒ةَ مʧِْ عَارِ العُقْـʛِ أʡُْلِقَـا، وَآدَمَ وَحَـʨَّاءَ  إِنَّ يʨَُاكʦَॽِ وَحَ
 َ̋ ادِ ال َʁ قَـا. مʧِْ فَ ِɦُْةُ أعʛَِـاهʡَ اǽَ ِس َّʙَُ̋ق ʨْلʙِِكِ ال َ̋ Ǽِ ،تʨْ

ةِ الــʜَّلاَّتِ،  َ̋ لَّــʟَ مِــʧْ وَصْــ َɻ ــʙُ شَــʥِॼُɻْ، وقَــʙْ تَ فَلَــهُ ǽُعَِّ̔
ــــةَ  ǽَ ِّʚَُ̋غ ــــهِ ال ــــʙَةَ الإِلَ ــــʙُ وَالِ ــــʨَكِ: ألعَــــاقʛُِ تَلِ ْɹ صَــــارِخًا نَ

 حॽََاتََ̒ا.
THE EPISTLE (For the Sunday before the Elevation of the Holy Cross) 

O Lord, save Thy people and bless Thine 
inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O my God. 
The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (6:11-18) 
Brethren, see how large a letter I have written to 
you with my own hand. As many as desire to 
make a fair show in the flesh, they compel you to 
be circumcised, only that they may not be 
persecuted for the Cross of Christ. For not even 
those who are circumcised do themselves keep 

 َʥَاثʛʽارِكْ مȃو ʥَॼَɻا ربُّ شǽ ʟِّْخل. 
  .إلǽ ʥَॽا ربُّ أصʛخُ الهي

فʶلٌ مʥِْ رسالةِ القʛِǻʗّ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ إلى أهْلِ 
  .غلاॻʟة

ɦُهـــا ǽـــا إخْـــʨَةُ، انʤُْـــ ْhَɦ َؗ ʱِؔاǼـــاتِ الʱـــي  ʛوا مـــا أعʤَْـــʦَ ال
ȑʙـــــ ʦُْؔ بَِ̔ ॽْـــــ ـــــʚيʧَ يȄʛُـــــʙونَ أنْ يʛُضُـــــʨا  .إلَ ـــــلَّ ال ُؗ إنَّ 

ʨُ̒ا، وȂنَّʺا ذلʥَِ لِـʯَلاَّ  ِɦَɦ ْɻ ʦُْؔ أنْ تَ ʙِ يُلʜِْمʨُنَ َʁ َr ʖِ ال َʁ َɹ Ǽَ
ʶَ̋ـــॽحِ  ـــلِ صَـــلʖِʽ ال ـــʢَهʙَوا مِـــʧْ أجْ ْ́ ǽُ.  ʧَيʚلأنَّ الـــ
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the Law; but they desire to have you 
circumcised, that they may boast in your flesh. 
But God forbid that I should boast, except in the 
Cross of our Lord Jesus Christ, through Whom 
the world is crucified to me, and I to the world. 
For in Christ Jesus, neither circumcision counts 
for anything, nor uncircumcision, but a new 
creation. And as many as walk according to this 
rule, peace be upon them, and mercy, and upon 
the Israel of God. Henceforth, let no one trouble 
me; for I bear in my body the brand-marks of the 
Lord Jesus. The grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit, brethren. Amen. 

ʦُـه ُʁ ʻِɦَɦـʨنَ هُـʦْ أَنْفُ ْɻ ǽَ  سَ بَـلْ إنَّʺــاʨـامʻنَ الʨـʤَُفʴǽَ لا
 ْʦ ُؗ ـــʛوا Ǽِأَجʶْـــادِ ِɻ َɦ ـــʨا لॽَِفْ ُ̒ ِɦَɦʵَونَ أنْ تʙـــ Ȅʛُـــا،  .ي ـــا أن أمَّ

ـــــا ʶǽَـــــʨعَ  َ̒ ِّȃَر ʖِʽــــل ـ َy Ǽِ َّإلا ʛَـــــ ِɻ َɦ ـــي أنْ أفْ ــ فʴَاشـــــى ل
 ʗُْh ـــهِ صُـــلʖَِ العـــالʦَُ لـــي وأنـــا صُـــلِ Ǽِ ȑʚحِ، الـــॽـــʶ َ̋ ال

 ِʦَلِلْعال.  ʝَॽْعَ لَـʨـʶǽَ ِحॽـʶَ̋ ـيْءٍ لأنَّهُ فـي ال َ̫ Ǽِ ُـانʱ ِɻ ال
ʙيـʙَةُ  َr لॽقَةُ ال َɻ ʨُؔنَ  .ولا القَلَفُ بَلِ ال ـلُّ الـʚيʶǽَ ʧَـلُ وؗ

ـــةٌ وعلـــى  َ̋ ْ̔هʦِْ سَـــلامٌ ورَحْ ـــʖِ هـــʚا القـــانʨنِ، فَعَلَـــ َʁ َɹ Ǽِ
لِـʖْ عَلَـيَّ أَحَـʙٌ أَتْعاǼـاً ॽɾʺـا Ǽَعْـʙُ،  .إسʛْائʽلَ اللهُ  ْr ǽَ فَلا

ـȑʙ سِـʺاتِ الـʛَّبِّ ʶǽَـʨع َʁ ـةُ  .فَـإنِّي حامِـلٌ فـي جَ َ̋ نِعْ
.ʧʽةُ. آمʨَْأيُّها الإخ ʦْȞُِحِ مَعَ روحॽʶʺعَ الʨʶǽَ اʻِّȃَر  

THE GOSPEL (For the Sunday before the Elevation of the Holy Cross) 

The Reading from the Holy Gospel according 
to St. John. (3:13-17) 

The Lord said, “No one has ascended into 
heaven but He who descended from heaven, the 
Son of man.  And as Moses lifted up the serpent 
in the wilderness, so must the Son of man be 
lifted up, that whoever believes in Him should 
not perish but have eternal life.  For God so 
loved the world that He gave His only Son, that 
whoever believes in Him should not perish but 
have eternal life.  For God sent His Son into the 
world, not to condemn the world, but that the 
world might be saved through Him.” 

 ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ الإنʻʱْلِيِّ ا يʦحʹفَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵॺَال. 

 َّʛلَ  :بُّ قالَ ال ْʦ  َǽ ْy َأحَ ع ʙْ ȑʚاءِ إلاَّ الʺ ʁَّ ʙٌ إلى ال
ʺاءِ  ʁَّ ʛِ الȑʚ هʨَُ في ابْ  ،نʜََلَ مʧَِ ال َ̫ ॼَال ʧُ

ʺاءِ  ʁَّ ɹَ  .ال ʺا رَفَعَ مʨسى ال Ȅَّةِ ॽَّ وؗ ِّʛَhا َؔ هَ  ،ةَ في الʚ
ʛِ يʛُفَعَ ابْ  غي أنْ ॼَ ْ̒ يَ  َ̫ ॼَال ʧُ.  ِيْ َؔ ل  ʧَْلُّ م ُؗ  ʥَِلا يَهل

ɹَ  لْ بَ  ،يʕُمǼِ ʧُِهِ  ʨُؔنُ لهُ ال ʚا َؔ لأنَّهُ هَ  .ةُ ॽ ِʙ َّǽاةُ الأبَ تَ
َؔي لا يَهلʥَِ َ̒هُ الʨَ أحʖََّ اللهُ العالʦََ حɦََّى بʚََلَ ابْ  حʙَʽ لِ

ɹَ  لْ بَ  ـكُلُّ مʧَْ يʕُمʧُِ بهِ  فإنَّهُ  .ǽَّةُ ॽ ِʙاةُ الأبَ تʨؔنُ لَهُ ال
 ،َ̒هُ الʨحʙَʽ إلى العالʦَِ لʙَ̔يʧَِ العالʦََ ابْ  سِلِ اللهُ يʦ  ْʛُْ لَ 
لǼِ ʟََّهِ العالʦَُ. لْ بَ  َɻ ॽُل 

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues with the following variables. 

MEGALYNARION OF THE FEAST IN TONE EIGHT 

Virginity is alien to mothers, and childbirth is 
foreign to virgins; in thee, O Theotokos, both 
were granted. Wherefore, all we the tribes of the 
earth bless thee unceasingly. 

ʽلَةٌ عَلَى الأُمَّهَاتِ،  ِɹ َɦ ْʁ ُ̋ ʨُɦلॽَِّةَ لَ َhةَ الإِلَهِ إِنَّ الʙَِا وَالǽَ
ʽلَةٌ عَلَى العʚََارȐَ. غʛََْ̔ أَنَّهُ  ِɹ َɦ ْʁ ا أَنَّ الʨِلادَةَ مُ َ̋ كَ
ॼَʀَ ʧُائِلَ  ْɹ ِؗلا الأَمʧȄْʛَْ. فَلʚَِلʥَِ نَ  ʛُʽِبʙَْت َّʦَت ʙَْق ʥِॽɾِ

.ʥِʢُِّॼɽَُرٍ نʨُɦ ॽعًا، بِلا فُ ِ̋  الأَرْضِ جَ
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF THE FEAST 

I will take the cup of salvation, and I will call 
upon the Name of the Lord. Alleluia. 

ɻَلاصِ  كَأسَ  .هَلِلॽȄʨا. أَدْعʨ الʛَّبِّ  وȃاسʦِْ  أَقhَْلُ، ال  

 Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother—
whose Nativity we now celebrate—by the might 
of the Precious and Life-giving Cross; by the 
protection of the honorable Bodiless Powers of 
Heaven; at the supplication of the honorable, 
glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 
of the holy, glorious and all-laudable apostles; 
of our father among the saints, John 
Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
Hieromartyrs Autonomos of Italy and 
Coronatos of Iconium; and Venerable Daniel 
of Thasios, whose memory we celebrate today, 
and of all the saints: have mercy on us and save 
us, forasmuch as He is good and loveth 
mankind. 

:ʥالؒاه ǽ ،ّقيॽʁ َɹ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا ال قامَ مʧِْ  ا مʧَْ أيُها ال
ُؔلॽَِّّــــــةِ الʢَهــــــارَةِ  ــــــʥَ ال ــفاعاتِ أُمِّ ــــ َ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأَمْــــــ ʧِْ̔ بَــــــ

،ʖٍـ ـلِّ عَْ̔ ُؗ  ʧْـة مِـʯَȄʛَhلادِهــا  والʽؗارَ مʚتـ ʦॽـʁـي نʱال
ʽـــي؛ الʽـــʨم؛ ْɹ ُ̋ ـــʦِȄʛ ال َؔ ـــلʖِʽ ال َy وʢِȃِلॼْـــاتِ  وȃقُـــʙْرةِ ال

مَـةِ العادِمَـةِ الأجʶْـادِ؛ والَ̒  َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال َʁ hِـيِّ القʨُّاتِ ال
ــʙان َ̋ عْ َ̋ ــا ال ʽʳَ̋ــʙِ يʨحَّ̒ ــابȘِِ ال ʁَّ ــʦِȄʛ ال َؔ ــʧَʽ  ؛ال ِʁّ ǽʙوالق

سُــــــلِ  ُّʛال ʧَʽف َّʛـــــ َ̫ ُ̋ ــــــʙيȞُǼِ ʧَȄʛــــــلِّ مَــــــǽʙح؛ وَأبʽَِ̒ــــــا  ال َr ال
 ʝِॽرَئــــ ʦْــــ ــــʚَهhَِيُّ الْفَ ــــا الْ ــــʧَʽ يʨُْحََّ̒ ِʁ ǽْ ِّʙِــــي الْق لʽِــــلِ فِ َr ال

ــ أسَــاقِفَةِ الْقʶــॽِ̒ʽʢʻʢَّة، َ̫ ʙْمَــةِ ال ِɻ Ȅʛفَة، كاتِــʖِ هَــʚِهِ ال
 ِʛَفʤَــــالǼ ʧَʽــــأَلِّق َɦ ُ̋ ــــهʙَاءِ ال ُّ̫ ʽʳَ̋ــــʙيʧَِ ال  ؛والقʶǽʙِّــــʧَʽ ال

ــــǼ ʧَʽʴــــاǙ؛ ʨََɦشِّ ُ̋ والقــــʝِǽʙّ (ـــــةِ)  –وآǼائʻِــــا الأبْــــʛارِ ال
ॽɿِعِْ (فـُـلان، فُلانــة)  هـَـʚِهِ الॽɺَِّʛَّــةِ  (ـــةِ) وَحامي(ـــةِ) شَ

ســة؛ َّʙ قَُ̋ ʶَ̋ــॽحِ الإلــو  ال ǽقʧَِْ̔ جَــȑَّʙ ال ِّʙــʸال ʧِْ̔ ــ َʁ ǽ ِّʙِهِ، الق
هَʹـــةِ أُتʦنــــʦمʛَُ  ؛يُـــʨاكʦَॽ وحَّ̒ـــة َؒ ـــهʗاءِ فــــي ال ɻَّ  وال

ــارِ دانॻَــالَ  َّॺوال ،ʛُرونَــاتʦ  ثَاســʦʻس، ʥْ مِــ  الــȏʘوؕ
إرْحَʺʻـا وجَʺॽـعِ قʶǽʙِّـʥَॽ،  ،الʚيʧَ نʦُॽʁُ تـʚَْكارَهʦُُ الَ̔ـʨْم

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ ʻا Ǽِʺا أنʥََّ صالِحٌ ومُ ْy  وخَلِّ
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us and 
save us. 

ʥعُ  :الؒاهʨـʶǽَ َُّّبʛأيُّها الـ ،ʧَʽʶǽʙِّا القʻِائǼاتِ آʨَل َy Ǽِ
ʻا. ْy ʻا وخَلِّ ْ̋ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، ارْحَ  ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
 

 

 


